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[ AZERBAIJANI TEXT – TEXTE AZERBAÏDJANAIS ]

LITVA RESPUBLIKASI HOKUMaTI 

va 

AZaRBA YCAN RESPUBLIKASI HOKUMaTI 

ARASINDA 

sa~ YaLaRIN Ta~VIQI va QORUNMASI HAQQINDA SAZI~ 

Bundan sonra «Raz1hga gal:m Tarnflar» .adlandmlan, Litva Respublikas1 Hokumati 
va Azarbaycan Respublikas1 Hokumati, 

- qa~1hqh alveri~li ~araitda onlar arasmda iqtisadi amakda~hg1 inki~af etdinhayi 

arzu edarak, 

- bir Raz1hga galan Tarnfin sannaya~ilarinin digar Raz1hga galan Tai:afin 

arazisindaki sannayalari li~lin alveri~li ~;irait yaratmaq niyy;itinda olaraq, 

- sannayalarin ta~viqi va qorunmasmm ozal biznes ta~abblisUnUn yaranmasma 

takan verxayini va har iki olkanin ~i~aklanmasinin inki~afm1 etiraf edarnk, 

~ag,dalalar barad:i raz1/1ga galdifar: 
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Bu Sazi~in maq.sadi ii9iin: 

Madda 1 
Tariflar 

l. «Sarmaya» termini bir Raz,hga galan Tarafin sarmaya9isinin digar Rai;1hga 

galan Tarafin arazisinda digar Raz1hga galan Tarafin qanunlanna va qaydalanna mii~afiq 

olaraq sarmayayi tarafi.ndan sarmaya qoyuldugunu nazarda tutaraq, xilsusi ha)da . . 

~agidak.Ilar•daxil olmaqla, I akin istisna olmamaqla, amlak.m har novil demak.dir: 

a) da~mar va d~mmaz amlak habela, ipotekalar, girov hiiquqlari va· girovlar, va 

ox~ar hilquqlar kimi digar har hans1 alaqali hilquqlar; 

b) paylar, sahmlar, va ya ~irkatda i~tirakm digar formalan; 

c) pul talabi va ya iqtisadi dayara malik olan icra etmak hiiquqlan; 

d) aqli miilkiyyat hiiquqlan, xiisusila miialliflik hiiquqlan, sanaye millkiyyati 

hilquqlan (bela ki, patentlar, sanaye dizaym va modellar, ticarat ni~anlan, ticarat adlart) va 

nou-hati;. 

e) i~giizar niifuz; 

f) tabii ehtiyatlann ka~f1yya1I, 91xanlmas1 va istisman ilzra konsessiyalar da daxil 

olmaqla, iqtisadi faaliyyati hayata ke9irmak ii9iln qanun va ya kontrakt asasmda verilan 

har hans1 hiiquqlar. 

orillakm sarmaya formasmda edilan har hans1 bir dayi~iklik onun sarmaya kinµ 

xarakterina tasir etmir, bela dayi~ikliyin qabul edan Raz1hga galan Tarafin qanun va 

qaydalanna uygun olaraq hayata keyirilmasininazarda tutur: 

2.«Sarmayayi» termini har bir Raz11\ga galan Tarafa rnilnasibatda: 

a) Raz1hga gal:m tarafin qanun va qaydalanna uygun olaraq onun vata~da~, 

olan fiziki ~axslar va hamin Raz1hga galan Tarafin arazisinda daimi ya~ayan vatanda~hgi 

olmayan ~axslar; 

b) Hamin Raz1hga galan Tarafin qanun va qaydalanna uygun olaraq 

yarad1lm1~ har hans1 miiassisa. 

3. «Galir,, termini sarmayalardan alda edilan biitiin rnablaglar Va xiisusi h'.alda, 

!akin istisna olrnamaqla, manfaat, kapital art1mi, faizlar, dividendlar, royaltilar, va galirlar 

dernakdir. 

4. «Eirazi» termini har bir Raz1hga galan Tarafa miinasibatda onun Dovl~tinin 

suverenliyi alt;nda olan arazini va Raz1hga galan Tarafin Dovlatinin beynalxalq hilquqa 

uygun olaraq suveren hiiquqlanm va yurisdiksiyas1m hayata keyirdiyi digar araiilari 

nazarda tutur. 

5. «Qanun va qaydalar» termini har bir Raz1hga galan Tarafa mlinasibatda hamin 

Raz1hga gal:m Tarafin arazisinda qlivvada olan qanun va qaydalan nazarda tutur. 
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Madda2 

Sarmayalarin Ta~viqi 

Har bir Raz1hga gal.in T:ir:if oz :irazisinda dig:ir Raz1hga g:il:in T~r:ifin 

s:>rrnayac;:ilarinin sarrnaya qoyulu~un.u geni~landirncak va oz qa_nun va _qaydalanna uygun 

olaraq bela sarrnayalari qabul edacak: 

Madda3. 
Sarmayalarin Qorunmas, va Rejimi 

I. Har bir Razthga galan Tarnf 'har zaman digar Razthga galan T~rafin 

sarmayac;:ilarinin sarrnayalarinin tam tahliibsizliyi va qorunmas1 iic;:iin onlara adal:i(ii va 

barabar rejim tatbiq edacakdir. 

2. Raz1hga gal.in Tar:iflardan hec;: biri digar Raz1hga galan Tar:ifin sarrnayac;:il~tinin 

sarrnayalarinin idar:i edilmasina, saxlanmasma, isdfadasina, onlardan faydalimmasma, 

alda edilm:isin:, v:, ya sau~ma asass1z va ya ayn-sec;:kilik yolu ila qan~mayacaqd1r. 

3. H:,r bir Raz1hga gal:,n Tar.if digar Raz1hga gal.in Tarafin sarmayac;:il~tinin 

sarmayal:i1ina oz sarmay:ic;:ilarinin va ya. iic;:iincii dovl:,tin s:,rmayac;:ilatinin sarmay:11:>rina 

yaratd1g1 rejimd:,n az :,lveri~li olmayan rejim tatbiq ed:,c:,kdir. 

4. Bu Sazi~in miidd:ialan bir Raz1hga g:ilan Tar:ifin digar Raz1hga gal.in T~rafin 

sarrnayac;:il:irin:, h:ir hans1 iic;:iincii dovl:itin sarmay:,c;:il:itina tatbiq edilan har hans1 rejimdan 

ir:ili gal.in fayda, imtiyat v:, ya giiza~tin aid edilmasi ohd:iliyi kimi izah olunmayacaqc;!Jr: 

a) Raz1hga galan Tar:ifin iizv oldugu v:, ya Uzv ola bil:,c:,yi movcud v:, ya h:,r 

hans1 gal:,c:,kda movcud olacaq, gomriik ittifaqt, Umumi bazar, s:,rb:ist ticar:it zonas1, 

regionai iqtisadi :,m:,kda~hgm dig:,r formalan va ya ox~ar beynalxal<j miiqa✓ilaya 
qo~ulma; 

b) ikiqat vergiqoymamn aradan qaldmltnasma dair h:,r hans1 movcud va ya 

galacakda movcud olacaq raztl~ma va ya vergilar:i aid h:,r hans1 digar raztla~ma. 

Madda4 
Ekspropriasiya 

I. Raz1hga galan Tar:ifl:,rdan hec;: biri dig:,r Raz1hga g:,Jan Tar:ifin s:irrnayac;:il~rinin 

sarmayalarini ekspropriasiya edilm:,ya, millila~dirilmaya (bundan sonra «eksproptiasiya» 

adlamr) va ya barab:,r t:isir:i malik cilan h:,r hans1 dig:ir t:,dbirlar:i m:,ruz qoymayacaqdtr, 

beta ki: 

a) be!:, ekspropriasiya ictimai m:mafenin tal:,b etdiyi va qanunun t:,J:,bl_:,tin:, 

uygun olaraq; 

b) bel:i ekspropriasiya ayn-sec;:kiliy:, yo! verrn:,d:,n·hayata kec;:irilir; 

c) darhal, adekvat v:, s:,m:,rali kompensasiya tid:,nildikda. 
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2. B.u madd:min 1-ci bandinin (c) altbandinda qeyd edifon kompensas(ya 

ekspropriasiya ba~ verdiyi vaxtdan bilavasita avval mt:ivcud olan va ya gt:izl;niilan 

ekspropriasiyamn ictimaiyyata balli oldugundan avval bunlardan 'hans1 daha tez: b~ 

verarsa mt:ivcud olan bazar dayarina barabar olacaqd1r va asass1z gecikdirma olm~dan 

odanilacakdir. Kompensasiya ekspropriasiya tarixindan tam t:idanilma tarixina qadar plan 

faizi t:iziina daxil edacakdir va LiBOR asasmda hesablanacaqd!r. 

3. 8mlala ekspropriasiya edilmi~ sarmay:x;inin bu Sazi~in 8-ci maddasi ila 

nazarda tutulmu~ hUquqlara xalal gatirmadan, bu Maddanin prinsiplarina va 

ekspropriasiya edan Raz1hga galan Tarafin qanun va qaydalanna uygun olaraq bu. ciir 

eksropriasiya va ya har hans, miivafiq kompensasiya raz1la~malanm miiayyan etmak ii<;:iin 

eksropriasiya ed:m Raz1hga galan Tarafin mahkama va digar salahiyyatli va miistaqil 

orqanlan tarafindan yenidan darhal baxmaq hiiququ olacaqd1r. 

MaddaS 
Zanra gora kompensasiya 

1. Bir Raz1hga galan Tarafm sarmay:x,ilarinin sarmayalari, digar Raz1hga !lalan 

Tarafin arazisinda ba~ veran miihariba va ya ba~qa silahh miinaqi~a. fovqalada vaziyyat, 

qiyam va ya har hans1 ox~ar hallar naticasinda ziyan <;:akirsa, sonuncu Raz1hga galan 

Tarafm t:iz sarmaya<;:ilarina va ya har hans1 ii<;:Uncii dt:ivlatin sarmaya<;:ilarina yaratd1g1 

rejimdan, sarmaya<;:i ii<;:iin hans1 daha alveri~lidirsa, az alveri~li olmayan tatbiq edilacakdir. 

2. Bu Maddanin 1-ci bandina xalal gatirmadan, bir Raz1hga galan Tapfm 

sarmaya<;:isi digar Raz1hga galan Tarafm arazisinda a~ag1dalalar naticasinda ziyan <;:akirsa: 

a) sonuncu Raz1hga galan Tarafm silahh qiivvalari va ya hakimiyyat orqanlan 

tarafmdan onun sarmayasinin va ya onun bir hissasinin miisadirasi, va ya 

b) sonuncu Raz1hga galan Tarafm silahh qiivval;iri va ya hakimiyyat orqajilan 

taraf1ridan onun sarinayasinin v~ ya bir hissasinin, vaziyyatin zaruriliyi talab olunm~dan 

mahv edilmasi, 

darhal, adekvat va samarali restitusiya va ya kompensasiya tatbiq edilacakdir. 

Madda6 

Ko~iirmafar 

1. Har bir Raz1hga galan Taraf digar Raz1hga galan Tarafin sarmay;i,,ilarina, 

sarmayasi ila bagh tidamalarin t:iz arazisina va arazisindan sarbast kt:i<;:iirillmasini t~min 

edacak, ·xiisusi halda: 

a) sarmayanin qorunmas1 va ya geni~landirilmasi ii<;:iin. ilkin kapital ·va alava 

mablaglar; 

b) galirlar; 
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c) sarmayanin tam va ya bir hissasinin lagvindan alda edilah vasaitlar; 

d) sarmaya ila birba~a alaqadar olan borclann odanilmasi ilyiln vasaitlar; 

e) 4-cU va 5-ci maddada nazarda tutulmu~ kompensasiya; 

f) 7-ci maddada istinad olundugu qararitiya va ya s1gorta milqavilalarina' aid 

odamalar; 

g) arazisinda sarmayaila bagh i~layan, xaricdan calb olunmu~ heyatin galirlari. 

2. Avropa Birliyi tarafindan qabul olunmu~ meyarlara xalal gatirmadan koyUrmalar 
• 1 . 

ilk.in sarmayanin hayata keyirildiyi valyutada va ya sarmayayilar tarafindan raz1l~dm_lm1~ 

har hans1 digar sarbast donarli valyutada koyilrma gilnil ilstilnlilk ta~k.il edan va tadbiq 

edilan bazar maz:mnasi ila asass1z gecikdirma olmadan hayata keyirilacakdir. 

3. Raz1liga galan Taraflar bu maddanin 1-ci va 2-ci bandinda gosta11:m 

koyilrmalara miln_asibatda har ha11S1 ilyUncil dovlatin sarmay:l<,ilarinin qoy~ugu 

sarmayalarla al<!qadar kt>yilrmalara milnasibatda tadbiq edilan reji_mdan az alveh~li 

9lmayan rejim tatbiq edacaklar. 

4. Bu maddanil) yuxanda gostarilan milddaalanna baxmayaraq, har hans1 Razihga 

galan Taraf vergi qoyma, kreditorlann hilquqlannw mildafiasi va ya qanun va qaydalann 

uygunlugunun tamin edilmasi istiqama'tinda barabar, ayn-seyk.ilik qoymadan va ad3:latli 

qaydada tadbirlar hayata keyira bilar. Lakin bu milddaa bu maddada nazarda tuthlan 

koyUrmalarin hayata keyirilmasina sababsiz qadaga qoyulmasmm milmkilnlilyii k.imi ~arh 

olunmamahdir. 

Madda7 

Subroqasiya 

0gar bir Raz,hga gal:m Taraf va ya onun tayin etd.iyi agentlik (birinci Raz(hga 

galan Taraf) digar Raz1hga galan Tarafin arazisinda sarmayaya mjinasibatda qarantiy~ va 

ya s1gorta milqavilasina uygun odama hayata keyirarsa, ik.inci Raz1hga galan 'f:araf 

tamyacaq: 

a) Birinci Raz,hga galan Tarafa qanun va ya hilquqi m_ilqavila asasinda 

kompensasiya odanilmi~ tarafin hilquq va iddialanmn verilmasini, va 

b) Subrogasiya asasmda kompensasiya od:milmi~ tarafin etdiyi d:iracada binnci 

Raz1hga gal:m Tarafin bela hilquqlan hayata • keyirmak va bela talablari irali sUrmak 

hilqugunda olmasm1. 

Madda8 

Sarmay"a rhiibahisalarinin halli 

1. Raz1hga gal:;m Taraf va _d.igar Razthga galan Tarafin sarmayayisi arasmda, 

sonuncu Razil1ga galan Tarafm arazisindak.i sarmaya ita bagh milbahisa, agar 

milmilkUndilrsa, dostcasma tanzimlanacakdir. Milbal).isa oldugu 'taqd.irda arazisinda 
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sannaya qoyulmu~ Raz1hga galan Tar.if yaz1h sur.itda, infonnasiyam tafaniiat1 ila daxil 
etmakla sannaya9ini xabardar etmalidir. 

2. 8gar milbahisa 1-ci bandda nazarda tutuldugu yaz1h xabardarhq larixindan 6 ay 
mUddatinda doslcasma tanzimlana bilmirsa, va bUtUn daxili hliquqi va inzibali ladbirlar 
art1q bitmi~sa, Raz1hga gal:m Tar.if va ya sannaya9i milbahisani a~ag1dalalara vennak 
hilququna malikdir: 

- Dovlatlar va digar Dovlallarin Valanda~lan Arasmdala inveslisiya MUbahisalarin 
Halli Uzra Konvensiyaya uygun olaraq ban~chnna va arbitraja dair Iasis olunmu~ 
lnvestisiya Miibahisalarinin Halli ilzra .Beynalxalq Markaz (iMHBM) agar Raz1hga galan 
Taraflardan har ikisi iMHBM-in Arbitraj Prosesina dair Prosedur Qaydalanna 
qo~ulmu~_durlarsa va ya 

- Birla~mi~ Millallar Ta~kilalmm Beynalxalq Ticarat HUququ lizra Komissiyasmm 
("UNCITRAL") Arbilraj qaydalanna mUvaf1q olaraq tasis edilmi~ "ad hoc" arbitraj 
mahkamasina va ·ya tatbiq olunan arbitraj qaydalanna uygun olaraq Raz1hga galan 
Taraflalin milli ticaral arbilraj tasisatlan tarafindan hayala ke_<,irilan mahkama. 
Milbahisanin taraflari bu Qaydalann dayi~dirilmasi barada yaz1h raz1hga gala bilarlar. 

3. Mahkamanin qaran mUbahisa taraflari il<,Un son va macburi olacaq. Raz1hga 
galan Tarafin mUvafiq qayda va qanunlanmn lamnmasma asasan har bir Raz1hga galan 
Taraf har hans1 bir gecikdinna olmadan bela qaran yerina yetiracak, va oz arazisinda bela 
qararlann samarali tatbiqini nazarda tulacaq. 

4. Raz1hga galan Taraflardan he<, biri ozilnli mUdafia maqsadila gostarilan zarara 
gora avazin odanilmasi va ya digar kompensasiyanm taJI) va ya qisman odanilmasi va ya 
qaranliya yaxud s1gorta miiqavilasina miivafiq olaraq odanilacayini israr elmayacak. 

Madda9 

Raz1hga galan Taraflar arasmda miibahisalarin halli 

l. 8gar mUmkUn olarsa, bu Sazi~in tafsiri va latbiqi ila bagh Raz1hga galan 
Taraflar arasmda har hans1 mUbahisalar diplomatik kanallar vasilasila tanzimlanacakdir. 

2. 8gar Raz1hga galan Taraflar miibahisanin b~lanchg1 tarixdan alt1 ay mUddalinda 
raz1hq alda eda bilmazlars:i, sonuncu, har bir Raz1hga galan Tarafin milraciati ila arbitraj 
mahkamasina verila bilar. 

3. Bu cilr Arbilraj Mahkamasi har bir i~ U<,iln ~ag1dala yolla Iasis olunacaqd1r. Har 
bir Raz1hga galan Taraf arbitraj haqqmda digar Raz1hga galan Tarafm mUraciatini ald1g1 
tarixdan elibaran iki ay arzinda, bir hakim tayin edacakdir. Sonra bu iki arbitr sonrala iki 
ay arzinda Mahkamanin Sadri kimi layin olunacaq il_<,ilncU dovlatin vatand~1m 
se9acaklar. U<,ilncil arbitr, har iki Raz1hga galan Tarafin raz1hgi asasmda, arbitraj 
mahkamasinin Sadri kimi layin olunacaq. 

4. 8gar bu Maddanin 3-cii bandinda gostarilan mUddatlar arzinda arbitraj 
mahkamasi Iasis olunmazsa, har hans1 digar raz1hgm olmad1gi laqdirda, har hans1 bir 
Raz1hga galan Taraf Beynalxalq Mahkamanin Sadrini har hans1 zanni l:iyinatlann h_ayata 
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keyirilm:isina d:iv:it ed:i bil:ir. agar S:idr h:ir hans1 bir Raz1hga g:il:in Tarafm 

v;it:inda:iichrsa va ya h:ir hans1 s:ib:ibd:in bu funksiyam yerin:i yetira bilmirs:i, Sadr muavini 

z:iruri t:iyinatlann h:iyata keyirilm:isin:i d:iv:it edil:i bil:ir. ag:ir S:idr mtiavini h:ir hanst bir 

Raz1hga g:il:in T:irafm v:it:inda~1d1rsa v;i ya h:ir hans1 s:ib:ibdan gostarilan funksiyam 

yerin:i yetira bilmirs:i, Raz1hga g;il;in T:iraflardan hey birinin vatanda~t olm:ayan 

Beynalxalq M:ihkamanin riltbaca sonra galan Uzvti zaruri t:iyinatlann hayata k~irilm;sina 

dav:it edilac:ikdir. 

5. Arbitraj mahkam:isi oztintin prosedur qaydalanm mtiayyan edacak. Arbitraj 

mahkamasi oz qararlanm sas yoxlugu ila qabul edacak. Mahkam:inin q:irarlan h~r iki 

Raz1hga galan Taraf iiyiin son v:i macburi olacaqd1r. 

6. Har bir Raz1hga g:il:in T:ir:if ozUnun t:iyin etdiyi tizvilniln v:i ozilniln mah~;im;i 

prosesind:i t:imsil edilmasi il:i bagh x:ircl:irini May:ic:ikdir. Raz1hga galan T:iraffar b:iraoor 

hiss:id:i S:idrin xarcini va dig:ir xarclari oz Uz:irlarina gotilr.x:aklar. Arbitraj mahk~masi 

yUksak mabl;igli xarcl:irin Raz1hga galan T:irafl:irdan ikisindan biri t:irafindan odanilmasi 

haqqmda q:irar qabul eda bil;ir va beta ·qarar h;ir iki Raz1hga gal;in Tar:if UyUn m:icburi 

olacaqdtr. 

Madda 10 
Daha alveri~li miiddaalar 

agar har hans1 Raz1hga galan Tarafin Dovlatinin milli hilququ v:i ya beynaJxalq 

hilquqa uygun ohd;ilikfari hal-haz1rda movcud olan va yarachhru~, digar Raz1hga $:ilan 

Tar:ifin sarmay;iyil,arinin sarmayalarina bu Sazi~la daha alve~h rejim nazarda tutursa,: bela 

daha alveri~li rejim ilstilnlilk ta~kil edacak. 

Madda 11 

Maslahatla~malar 

Har bir Raz1hga gal:in T:irafin sorgusu ila, digar Raz1hga galan Tapf bu Sazi~in 

tatbiqi va tafsiri ila bagh taxira sahnmadan maslahatla~malar keyirmak bar:ida raz1hga 

gala bilarlar. 

Madda 12 

Saii~in tatbiqi 

1. Bu Sazi~ Raz1hga gal:m Taraflardan birinin arazisinda onun qanun va 

qaydalanna uygun olaraq digar Raz1hga galan Tarafin ilstiln oldugu habela bu S1¢~in 

qilvvaya minm:isindan sonra qoyulan sarmayal:ira t:itbiq olunacaq, !akin onun qilvvaya 

minmasind:in avv:il sarmay:il:irl:i bagh meydana ~1xn11~ v:i ya meydana ~,xa bilan har 

hans1 milbahis:ilara v:i ya har hans1 hall olunmu~ iddialara t:itbiq olunmayacaq. 
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2. Bu Sazi~ :irazinin ald:i olunrnas1, istifad:isi, istisman v;i ya qaydaya salmrnas1 il;i 

:ilaq;idar m:isal:il:ir:i t:itbiq olunmayacaq. Bu m:is:il;il:ir har bir .Raz1hga gal.in T:ir:ifin 

qanun v:i qaydalanna uygun olaraq t;inzirnl:inir. 

Madd;,13 

81av;,l;,r 

Bu Sazi~in qllvy;y; mindiyi vaxtd.i. v; ya h:ir hanst bir vaxtda b_u Sazi$in 

mudd:ialan Raz1hga g:ifon T:ir:ifl;ir atasmda yaz1h forrnada raz1la~dmld1qdan sonra 'bet:i 
bit .t:irzd:i :ilav:il:ir edib bil;ir. Bel; :ilav:il:it onun qUvv;iy:i minm:isi ii~iin onlann bUtiln 

miivafiq daxili prosedutlan tamarrilad1cjdari. sonra Raz1hga g:il:in T:ir.ifl:irin bir~biribnni 

yazth x:ib;irdar etdikd:in sonra qUvv:iy:i min:ic;ikdir. 

Madd;,14 
Qi.ivv;,y;, ininm;,, Qiivv;,d:i qalma v;, Qiivv;,d;,n dii$m:i 

l. Bu Sazi~. Razthga g:ilah T;it:ifl:irih onun qUvv:iy:i minrn:isi U~Un z:iruri olan 

dtiVl:itdaxili prosedurlaiin yerin~ yetirilmasi barada bir-birilarin:i diplornatik kanallar 

vasitasil:i gtiildardiklari sonuncu yaz1h bildiri~in almd1gi tarixd;in quvv;iy;i minir. 
2. Sazi~ 15 (on be~) ii miidd:itiri:i ba!ilamltr. Bundan sonra onun qilvv:isi bir 

Raz1hga g:il:in T:ir:ifin dig:ir Raz1hga g:il:in T:ir.ifi bu Sazi~in qUvv:isinin dayandmhnas1 
niyy:iti· bar.id:i cari milddatin bitm:isind:in :m az1 on jki (12) ay _:ivv:il 

m:ilumatland1rrnayana q:id:ir novb:iti on be~ (15) illik !lliidd:itfar:i uzad1l.i.caqd1r. 

3. Bu Sazi~in l:igv edilmasi vaxtmdan :ivv:il qoyulmu~ s:irrnay:il:ir:i milnasi~td:i 

onun 1-12-ci Madd:iforinin mildd:ialan h:imin tarixd:iil novb:iti on (_10) ·ii mildd:itin:i q·:id:ir 

cjilvvada qalacaqd1r. 

____ ~h:iijnd;i " ___ " _______ 2006-ct ii tarixinda, h:ir. biri 

Litva, Az;irbaycan v:i ingilis dill:irind:i olmaqla, ;isl nilsx:id:i imzalamru~~ltr, biltiln m:itnbr 

b:iab;ir autentikdir. Tafsirda h:ir hans1 f1kir aynhgi old~gu t:iqdirda, ingilis dilind:i olan 

m;itn Ustilnlilk t;i~kil edoc;ikdir. 

Litva Respublikas1 Hokum;,ti 

admd!lil 

Azubaycan Respublikast Hokum;iti 

acimdan 
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[ ENGLISH TEXT – TEXTE ANGLAIS ]

AGREEMENT 

BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF LITHUANIA 

THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF AZERBAUAN 

ON THE PROMOTION AND PROTECTION OF INVESTMENTS 

The Government of the Rep11blic of Lithuania and the Government of the Republic 

of Azerbaijan, hereinafter referred to as "the Contracting Pattie!,", 

- desiring to intensify economic cooperation between them on mutually 

advantageous conditions, 

• determined to create favourable conditions for investments by investors ofi one 

<;;ontratting Party in the tenitory of the other Contracting Party, 

- recognising that _the promotion and protection of such investments will stimulate 

private business initiative and.increase the prosperity of both countries, 

have agreed as follow:,: 
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For the purposes of this Agreement: 

Article 1 

Definitions 

I. The term "investment" shall comprise every kind of asset, invested by an 

investor of one Contracting, Party in the tenitory of the other Contracting Party, provided 

that the investment has been made in acc·ordan'ce with the laws and regulations of the oiher 

Contracting Party, a.nd shall include in particular, though not exclusively: 

a) movable and immovable property as well as any other rights -in rem, such as 

mortgages, liens and plec!ges, and similar rights; 

b) shares, bonds and other forms of participation in an enterprise; 

c) claims to money or to any performance having an economic value; 

d) intellectual prope1ty rights, in particular copyrights, industrial property rights 

(such. as patents, industrial designs and models, trade marks, trade names) ,and know,how; 

e) goodwill; 

f) any right to c.onduct economic activities conferred by law or under contract, 

inc;luding concessions to search for, extract and exploit natural resources. 

Any alteration of the form in which assets are invested shall not affect their 

character as investment, provided such an alterat.ion is made in accordance with the laws 

and regulations of the host Contracting Party. 

2. The term "investor" shall mean in respe"ct of either Contracting Party: 

a) natural persons who are nationals of that Contracting Party according to its laws 

and reg·ulmions and persons without nationality, permanently residing in the tenitory of 

that Contracting Party; 

b) any entity constituted under the laws and· regulation.s of that Contracting Party. 

3. The term "returns" shall mean all amounts yielded by an investment and in 

particular, thmigh not exclusively, includes profits, capital gains, interest, dividends, 

royalties and fees. 

4. The tenn "territory" sh.all mean in respect of either Contracting ·Party the 

territory under the sovereignty of its State and other. areas over which the State of the 

Contracting Party exercises sovereign rights or jurisdiction in accordance with 

international law. 

5. The tenn "laws and regulations" shall mean in respect of either Contracting 

Party the laws and regulations in force in the territory of that Contracting Party. 
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Article 2 

Promotion of Investments 

Each Contracting Paity shall encourage investors of the other Contracting Party to 

make investments in its territory and shall admit such investments in accordance with its 

laws and regulations. 

Article 3 

Protection and Treatment of Investments 

l. Each Contracting Party shall at all times ensure fair and equitable treatment of 

the investments made by investors of the other Contracting Party as well as their: full 

security and protection. 

2. Neither Contracting Party shall by arbitrary or discriminatory measures imJJair 

the management, maintenance, use, enjoyment or disposal of investments made by 

investors of the other Contracting Party. 

3. Each Contracting Party shall accord to the investments made by investors of the 

other Contracting Party treatment no less favourable than that accorded to the investments 

made by its own investors or investors of any third State, whichever is more favourable. 

4. The provisions of this Agreement shall not be construed so as to oblige one 

Contracting Party to extend to the investors of the other Contracting Party the benefit of 

any treatment, preference or privilege accorded to the investors of any third State by virtue 

of: 

a) any existing or future customs union, common market, free trade area, other 

forms of regional economic cooperation or similar international arrangements to which 

e.ither Contracting Party is or may become a party; 

b) any existing or future agreements relating to avoidance of double taxation o~ any 

other arrangement relating to taxation. 

Article 4 

Expropriation 

1. Neither Contracting Party shall expropriate, nationalise or take measures ha:vmg 

equivalent effect (hereinafter referred to as "expropriation") against investments of 

investors of the other Contracting Party, unless: 

a) such expropriation is in the public interest and under due process of law; 

b) such expropriation is carried out without discrimination; 

c) prompt, adequate and effective compensation is given. 
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2. The compensation mentioned in point (c) of the paragraph (1) of this Articie 

shall be equivale11t to the marke_t value of the expropriated. investment immediately before 

the expropriation occurred or the impending expropriation became public knowledge, 

whichever is the earlier, and shall be paid without undue delay. The compensation ·_shall 

include. interest calculated on the LIB OR basis from the da_te-of expropriation until the date 

of full payment. 

3. Investors, whose 11ssets are being expropriated shall, without prejudice to :their 

rights under Atticle 8 of ihis Agreement, have a right to promp_t review by the appto!jriate 

judicial or other competent and independent authorities of the expropriating Contracting 

.Party fo determine whether such expropriation, and any related compensation conforms to 

the principles of this Article and the laws and regulations of the expropriating Contracting 

Party. 

Article 5 

Compensation for Losses 

I. Investors of one Contracting Party who suffer losses relating to their invesm:ients 

in the territory of .the othe_t Contracting 'Party due to war, a state of national emergency, 

insurrection, ·riot or other similar events, shall be accorded by the latter Contracting P,arty, 

treatment 110 less favourable ihan that which it accords to its own 'invesiors or to investors 

of any third State, whichever is·more favourable. 

2. Notwithstanding paragraph l of this Article, investors of one Contracting Party 

who-suffer losses in the territory of the other Contracting Party resulting from: 

a) requisitioning of their investments or part thereof by the latter's forces or 

authori ti·es, or 

b) destruction of their investment or part thereof by the latter's forces or 

authoritfes, which was not required by the necessity of-the situation, 

shall be accorded 'restitution or compensation which fo either case shall be prompt, 

adequate and effective. 

Article 6 

Transfers 

I.. Eacl:t Contracting Party shall guarantee to investors of the other Contra<;:ti_ng 

Party free transfer into and. out of its territory of payments related to an investment, in 

particu.Iar: 

a) initial cap.ital and additional amounts for the maintenance or extension of ·the 

investment; 

b) returils; 
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c) proceeds from total or partial liquidation of the investment; 

d) funds in repayment ofloans directly related to the investment; 

e) compensation provided for in Articles 4 and S; 

f) payments under a guarantee or insurance contract referred to in Article 7; 

g) earnings of personnel engaged from abroad.in connection with an investm~nt in 

its territory. 

2. Without prejudice _to measures adopted by the European Union, transfers _shall 

be made in the currency in which the original i~vestment was made or in any freely 

convertible cun-ency if agreed upon by tbe investor, at. the applicable market rate of 

exchange prevailing on the date of transfer, and effected without undue delay. 

3. The Contracting Parties shall accord to the transfers referred to in paragraphs 1 

and 2 of this Article treatment no less favou_rabl_e than that accorded to transfers· related· to 

investments made by investors of any third State. 

4. Nmwjtl)standing the foregoing provisions of this Article, either Contra~ting 

Party may maintain equitable,. non-disc_rimi_natoty and good faith application of measures, 

relating to taxation, ·protection of rights of creditors; or ensuring compliance with pther 

law~ and regulati_'ons. However this provision shall not be construed. as making possible 

unreasonable prohibition of the transfers envisaged by this Article. 

Article 7 

Subrogation 

If one Contracting Party or its designated agency ("the first Contracting Party") 

makes. a payment under a guarantee or contract of insµrance given in respect Jr an 

in.vestment.in the territory of the other Contracting Party ("the second Contracting Pahy"), 

the se_cond.ContractingParty shall" recognise: 

a) the assignment to the first Contracting Party by law or by legal transaction of all 

the rights and c.Jaim.s of the party indemnified, and 

b) that the first Contracting Party is entitled to exercise su·ch rights and enforce 

such claims by virtue of subrogation, to the sa_me extent l!S· the party indemnified. 

Article 8 

Settlement of Investment Disputes 

l. Disputes between a Contracting· Party and an investor of the other Contricti,ng 

Party rel_ating to an investment of the latter in .the territory of the former shall, if possible,. 

be .settled amicably. hi the event of a dispute the Contracting Party in whose territ<ity the 
I 

investment was made shal_l be notified in writing, including detailed information, by the 

investor. 
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2. If such a dispute cannot be settled amicably within six months from the date of 

the written notification provided ·in paragraph 1, and all domestic judicial and 

administrative remedies have been exhausted, the Contracting Party or the investor shall 

be entitled to submit the dispute either to: 

- the lritemational Center for the Settlement of lrivestmenl Disputes (ICSID) 

established under the Conven_tion on the Settlement of lrivestment. Disputes Between 

States and Nationals of Other States for conciiiation or arbitration under ICSID Rules of 

PfQCedure for Arbitration Proceedings if both of the Contracting Parties have acceded to 

the Convention; or to 

- arbitration by national commercial arbitration institutions of the Contracting 

Parties under the applicable arbitration rules, or to an ad hoc arbitral tiibunai, estabiished 

in acc.ordance with the Arbitration Rules of United Nations Commission on Iniematibnal 

Trade Law (UNCITRAL). The parties to the dispute may agree in writing to modify those 

Rules. 

3. The awards of arbitration shall be final and binding on the part_ies to the dispute. 

Each Contracting Party shall carry out without delay any such award, recognised in 

accordance with the iaws and regulations of the respective Contracting Party, and shall 

p_rovi_de for the effecti_ve enforcement of such awards in its territory. 

4. Neither Contracting.Party shall assert as a defence that inden:mificatio_n or qther' 

c.ompensation for all or _part of the alleged damage has been received or will be received. 

pursuant to a guarantee or insurance contract. 

Article 9 
Settlement of.Disputes betwee!I _the Contracting Parties 

l. Any dispute between the Contracting Parties concerning the interpretation or 

application of this Agreement shall, as far as ·possible, be settled through the diplomatic 

channels. 

2 . .If the Contracting Parties cannot reach an agreement within six months after the 

beginning of the dispute, the latter shall, upon the request of either Contracting Party, be 

submitted to an arbitral tribunal. 

3. Such an arbitral tribunal shall be constituted for each case. in the following 'fay. 

Within two months from the date on which either Contracting_ Party receives from: the 

other Contracting Party a request for arbitration, each Contracting Party shall appoint!one 

arbitrator. These two arbitrators shall together, within a further two months period, sel_ect a 

third arbitrator who is a national of a third State. The third arbitrator, once approved by the 

two Contracting Parties, shall be. appointed as Chairman of the arbitral tribunal. 

4. If the arbitral tribunal has not been constituted within the periods specified fo 
paragraph 3 of this Ar:ticle, either Contracting Party may, in the absence of any other 
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agreement, invite the President of the International Court ofJustice to make any necessary 

appointments. If the President- is a national of State of either Contracting Party, or is 

otherwise prevented from discharging this functioq, the Vice-President. shall be invited to 

make the necessary appointments. If .the Vice-President is a ·natipnal of State of either 

Contracting Paity or if he also is prevented from discharging the said function, the member 

of the International Court of Justice_ next in seniority who is not a national of State of 

either Contracting Party shall be invited to make the necessary appointments. 

5. The arbitral tribunal shall determine its ~wn procedure. The arbitral trib\mal 

shall reach its decisions by a majority of votes. The decisions shall be final and binding 

upon each Contracting Party. 

6. Each Contracting Party shall. bear the costs of its own member of the arbitral 

tribunal and of its representation in the arbitration proceedings; the costs of the Chairman 

and remaining costs shall be borne in equal parts by the Contracting Parties. The arbitral 

tribunal may, however, decide that a higher proportion of costs shall be borne l;>y one of 

the two Contracting Parties and such award shall be binding on both Contracting Parties. 

Article.IO 

More Favourable Provisions 

If the domestic law of the State of either Contracting Party or obiigations under 

international law, existing at. present or established hereafter, entitle investments: by 

investors of the other Contracting Party to treatment more fayourable than that provide4 by 

this Agreem_ent, such more:favourable treatment shall prevail. 

Article 11 

Consultations 

Upon request by either Contracting Party, the other Contracting Party shall a~ 

promptly to hold consultations on the interpretation or application of this Agreement. 

Article 12 
Application of the Agreement 

l. This Agree·ment shall apply to the investments made in the territory of one of the 

Contracting Parties in accordance with its laws and regulations by investors of the other 

Contracting Party prior to as well as after the entry into force of this Agreement, but shall 

not apply to any dispute concerning an investment ~hich ·arose or could have arisen,, or 

any claim which was settled before its entry ·into force. 
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2. This' .Agreement shall also not apply to matters, related to the acquisition, -use, 

exploitation or disposition of land. These questions are regu)ated by the iaws . and 

regulations of either Contracting Party. 

Article 13 

Amendments 

At· the time of entry in!o force of this Agreement or at any time thereafter' the 

provisions; of this Agreement may be amended in such a manner as may be agreed in 

writing between the Contracting Parties. Such amendments shall enter into force whel\ the 

Contracti"ng Parties have notified each other in writing that all their respective internal 

11rocedure~ for their entry into force have been completed. 

Article 14 

Entry into Force, Duration and Termination 

1. This Agreement shall enter into force on the date of receiving by the Contracting 

Parties of the last written notification through diplomatic channels about completion of 

their internal procedures to this end. 

2. This Agreement is concluded for fifteen (15) years. It shall thereafter continu;e to 

be in force for subsequent periods of fifteen (15) years unless either Contracting Party 

notifies the other Contracting Party at least twelve (12) months before the end of! the 

current period about its intention to terminate this Agreement. 

3. With respect to investments made prior to the effective date of termination of 

this Agreemen.t, the provisions of Articles 1 through 12 shall remain in force for a "further 

perio.d of ten ( 10) years from such date. 

. . ·?><1.~ ,g""'- ,J-1=e. ..e00e, . • _ Done m duplicate at .........•.•.. . ....... on ...... ·····4(:/········.1 ......... m Lithuanian, 

Azerbaijani and English languages, al exts being equally authentic. In case of divergent 

interpretation, the English text shall prevail. • 

For the Government of 

the_ Republic of Lithuania 

For the Government of 

the Republic of Azerbaijan 



I-53123

18

[ LITHUANIAN TEXT – TEXTE LITUANIEN ]

LIETUVOS RESPUBLIKOS VYRIAUSYBES 

IR 

AZERBAIDZANO RESPUBLIKOS VYRIAUSYBES 

SUSITARIMAS 

DEL INVESTICIJ\J SKA TINIMO IR APSAUGOS 

Lietuvos Respublikos Vyriausybe ir Azerbaidfano Respublikos Vyiiausybe (toliau 

- Susitarianciosios Salys), 

noredamos pletoti abiem pusems nauding9,.ekonomini bendradarbiavim9,.; 

pasiryzusios sukurti palankias s<4_lygas vienos Susitarianciosios Salies investuotoj4. 

investicijoms kitos Susitarianciosios Salies teritorijoje; 

pri.pazindamos, kad toki\l. investicij\J. skatinimas ir apsauga skatins privataus verslo 

iniciatyv9,. ir kels abiejq valstybiq gerov~. 

susitare: 
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Siam·e SUsitarime: 

1 straipsnis 

Apibr~ys 

l. Sl!.voka ,.investicija" reiskia bet kokios riisies turtl\, lcutj_ vienos Susitariancidsios 

Salies investuotojas investuoja kitos Susitarianciosios Salies teritorijoje, vadovaudamasis 

kitos Susitarianc'.:iosios Salies istatymais ir kitais teises aktais, ir pirmiausia, bet ne . 

jsimtinai, apima: 

a) kilnojamaji ir nekilnojamaji tu~ ir 'bet kurias kill!$ teises in rem, tokias kaip 

hipotekos reikalavimai, teise i iJceis~ ar sulaikytl!. turtl\, ir panasias teises; 

q) akcijas, obligacijas, taip pat bet kurias kitas dalyvl!vimo imoneje formas; 

c) piniginius reikalavimus ar reikalavimus atlikti bet kokius ekonomin11 vert11 

turi°r'1cius veiksinus; 

d) intelektines nuosavybes teises, pirmiausia autorill teises ir prarnoriines 

nuosayybes teises, tokias kaip teises Lpatent<1, pramonini dizain<1, naudinguosius mod¢lius, 

prekill zenklus, juridinill asmenll.Jiavadinimus, taip pat komercin11 patirti; 

e) dalykin~·reputacijl\; 

f) istatymo ar sutarties suteiktl!. bet kokil!. teis11. vykdyti ekonomin~ veikl<1, iskrutant 

koncesijas Zvalgyti, isgauti ir eksploatuoti garntos isteklius. 

Investuoto turto formos pakeitimas, atlilctas pagal priimanciosios valstybes 

istatymus ir kitus teises aktus, neturi itakos jo, kaip investicijos, statusui. 

2. Sl!.voka ,,investuotojas" abiem Susitarianciosioms Salims reiskia: 

a) fizinius asmenis, turincius tos Susitarianciosios Salies piliety~ pagal jos 

istatymus ir kitus teises aktus, ir asmenis be pilietybes, nuolat gyvenancius. tos 

Sl.isitarianciosios Salies teritorijoje, 

b) juridinius asmenis, isteigtus vacjovaujantis tos Susitarianciosios Salies 

istatymais ir kitais teises aktais; 

3 .. Sl!.voka ,,pajamos" .reiskia visas is investi~ijos gautas lesas. ir pirmiausia, bet ne 

isimtinai, apima peln<1, turto vertes padidejimo pajamas, paliikanas, dividendus, autoritt 

honorarus ir kitus atlyginimus. 

4 .. S3tvoka ,,teritorija" ·abiein Susitarianciosioms Salims reiskia jtt valstyb:es 

.suverenil!. teritorijl!. ir bet kurias kifas teritorijas, kuriose Susitariancjosios Sa,iies vals\ybe, 

vadovaudamasi tarptautine teise, igyvendina savo suverenias teises ar vykdo jurisdikcijl\; 

.5. Slj_voka .. istatymai if ki\i teises aktai" abie~ Susit_arianciosio~s .Salims reiskia 

istatymus ir kitus teises aktus,.gllitojancius Susitarianciosios Salies teritorijoje. 
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2 st_raips_nis 

Investicijq ·skatinimas 

Viena. Susitariancioji Salis skatina kitos Susitarianciosios Salies investuotojus 

investuoti savo teritorijoje ir pagal savo istatymus it kitus. teises aktus leidzia· tokia:s 

investicijas. 

3 straipsnis 
Investicijq apsal!,ga ir rezimas 

l. Viena Susitariancioji Salis v.isuomet uztikrina kitos Susitarianciosios s:alies 

investuotojq invegticijoms teising11 ir lygjaverti rezim!l, taip pat visisk11 jq sauguq111 ir 

apsaug!\, 

2. Ne viena Susitariancioji Salis vienasalemis ar di_skriminacinemis priemonemis 

netrukdo kitds Silsitarianciosios Salies inVestuotojams investicijq valdyti, palaikyti, 

naudoti, naudotis ar disponuoti jomis. 

3, Viena Susitariancioji Salis taiko kitos· Susitarianciosios Salies investuotojq 

investicijoms· ne maziau palanklj_ rezim11 negu tas, kutj_ji taiko savo ar bet kurios·treci6sios 

valstybes investuotojq,investicijoms, atsizvelgdama i t;ii, kuris rezimas palankesnis. 

4. Sio Susitarimo. nuostatos netun buti aiskinamos taip, kad ipareigotq vien11 

Susitarianciaj!l Sali taikyti kitos Susitarianciosios Sa)\es investuotojams palan~es11i 

rezim!l, lengvatas ar pri vilegijas, kuriuos ptrmoji Susitariancioji Salis taiko treci9sios 

valstybes investuotojams de!: 
a) esamo ai' biisimo dalyvavimo muitq sajimgoje; bendrojoje rinkoje, laisvbsios 

prekybos zonoje, kitose regioninio ekonominio bendradarbiavimo formose ar panasi,uose 

t;uptautiniuose susitarimuose, kuriq salis yra atba gali biiti Susitariancioji Salis; 

b) esamq ar biisimq susitarimq d~l dvigubo apmokestinimo isvengimo atba de] kitq 

su apmokestjnjrnu susij11Sil!. susitariviq. 

4 sttaipsnis 

Ekspropriacija 

l. Ne viena S\lsitarian_cioji Salis neeksproprijuoja, nenacionalizuoja kitos 

Susitarianciosios Salies- in:vestuotojq in'vesticijq ir iletaiko joms priemoniq, suke1iJnc1q 

panasias pasekmes (toliau - ekspropriacija), 'isskyrus atvejus, kai: 

.a) tokia ekspropriacija atliekama istatymq nustatyta tvarka vis.uomenes labui; 

b) tokia ekspropriacija atiiekarna nediskriminaciniu J?agrindu; 

c) ismokama neaticleliotina, adekvati =ir veiksminga kompensacija. 
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2. Kompensacija, nurodyta sio straipsriio I dalies c purikte, atitinka eksproprij4otJ! 

investicijq rinkos vert~, buvusi11_ pries pat ekspropriacij11_ arba pries fai, kai apie numatqm11_ 

ekspropriacij11_ tapo viesai zinoma, atsizvelgiant i tai, kas ivyko anksciau, ir sumokama 

nepagristai neatideliojartt. I kompensacij11_ iskaiciuojamos pah1kanos, skaiciuojamos nuo 

ekspropriacijos datos iki visisko ismokej1mo pagal Londono bankq birios kurs11. (LIBOR). 

3. Investuotojai, kuriq fortas eksproprijuojamas, nepazeidziant sio Susitarim_o 8 

straipsnyje numatytq jq teisiq, turi teisi; reikalauti, kad eksproprijuojan~ios 

Susitarianciosios Salies teismines ar ,kitos kompetet'ltingos ir nepriklausomos iristitucijos 

nedelsdamos isnagrinetJ! jq byl11_ ir nustatytq, ar fokia ekspropriacija ir su ja susijusi 

kompensacija aticinka sio straipsnio principus ir eksproprijuojancios Susitariancio~ios 

Salies istatymus i_t kitus teises aktus. 

5 straipsnis 

Nuostoliq konipensavimas 

l. Vienos Susitarianciosios Salies investuotojams, kuri4 investicijoms pad3ryta 

zala kitos Susitarianciosios Salies teritorijoje del karo, nepaprastosios padeties 

paskelbimo, sukilimo, maisto ar kit!! panasi4 ivyki(l; pastaroji Susitariancioji Salis taiko ne 

maziau palankq rezimit negu fas, kuri ta Susitariancioji Salis taiko savo arba bet kurios 

treciosios valstybes investuotojali)s, atsizvelgdama\ tai, kuris rezii:nas palankesnis. 

2. Nep.iisant sio straipsnio l dalies, vienos Susitarianciosios Salies investuotojams, 

kurie patiria nuostoli"4 kitos Susitarianciosios Salies teritorijoje del: 

a) visiskos ar dalines jl!, investicijl!, rekvizicijos, kuriit atlieka pastato'.sios 

Susitarianciosios Salies 'karines pajegos ar valdzios institucijos, arba 

b) v·isisko ar dal°inio jl!, investicijl!, sunai.kinimo, kuri atlieka pastarosios 

S_usitarianciosios Salies karines pajegos ar valdzios institucijos, kai Cai nebutina, 

taikoma restitucija arba ismokama ,neatideliotina, adekvati ir veiksminga 

kompensacija. 

6 straipsnis 

Pervedimai 

1. Viena Susitarian~ioji Salis garancuoja kitos Susitariancicisios Salies 

investl!otoj:ii:ns, kad su investicijornis susijusios lesos bus netrukdomai pervedamos l jos 

teritorijit iris jos teritorijos pirmiausia: 

a) pradinio kapitalo sumosjr papildomos sumos investicijoms palaikyti ar plesti; 

b) pajamos; 

c) iPlaukos, gautos visiskai ar is dalies likvidavus investicijas; 

d) lesos, skirtos su investicija _tiesiogiai susijusioms paskoloms apmoketi; 
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e) lcompensacijos, pumatytos pagal 4 ir 5 straipsniq nuostatas; 

O mokejimai, atliekami vadovaujantis 7 straipsnyje nurodyta garantija ar draudimo 

sutartimi; 

g) darbo uzmokestis is u~sienio idarbintq asmenq, kuriq darbas jos teritoriJoje 

susiji,;s su investicijoniis. 

2. Nepazeidziant Europos Sajungos nustaty(I! priemonill, pervedimai atliekami 

nepagqstai neatideliojant valiuta, kuria atliktos investicijos, ar investuotojui sutikus: bet 

kuria kita konvertuojama valiuta pagal Susitarianciosios Salies teritorijoje, kurioje atliktos 

in\iesticijos, pervedimo dienll galiojanti valiut6s keitimo rink6s kursll. 

3. Abi Susitarianciosios Salys taiko sio straipsnio l ir 2 dalyse nurodytiems 

pervedimams ne maziau palankq rezimll negu tas, kuqjos taiko pervedimams, susijusi~ms 

sµ bet kurios ireqiosios yalstybe.s investuotojq investicijomis. 

4. Abi Susitarianciosios Salys, nepaisydamos ankstesniq sio straipsnio nuostatll, 

gali teisin_gai, be diskrimi_nacijos ir pagqsiai tailcyti priemortes; susijusias su 

apinokestinimu, kreditoriq teisiq apsauga. ar skirtas kitiems istatymams ir teises aktams 

igyvendinti. Taciau si nuostata neturi biiti suprantama, kaip leiclzianti taikyti nepag!istll 

draudima. siame straipsn:yje numa:tytiems pervedimams. 

7 straipsnis 

Subrogacija 

Jeigu viena Susitariancioji Salis ar jos paskirtoji agentiira (pirmoji Susitariancioji 

Salis) sumoka pagal suteik!ll garantija. ar draudil:l)o sutarti, susijusill sµ kit9s 

Susitarianciosios Salies (antroji Susitariailcioji Salis) teritorijoje esancia 'investicija, antroji 

Susitariancioji ~alis pripazista: 

a) kompensacijll gavusi·os salies v1sq teisiq ir reikalavimq perciavimll pirmajai 

Susitarianciajai Saliai pagal istatym<l arba teisini sandoq ir 

b) kad pirmoji Susitariartcioji Salis subrogacijos biidu igytomis teisemis ir 

reikalavimais naudojasi taip pat kaip ir salis, kuriai atlyginti nuostoliai. 

8 straipsnis 

lnvesticiniq ginl!Q sprendimas 

1. Vienos Susitarianciosios Salies :ir kitos Susitarianciosios Salies investuo.tojo 

gincai, susij~ su jo investicijomis pimosios. valstybes teritorijoje, sprendziarni, j~igu 

imanoma, draugiskai. Investuotojas apie kilusi ginc<l rastu. pranefa Susitarianciajai S~liai, 

kurios valstybes teritorijoje atliktos investicijos, kartu pateikdarnas issarnillinformacijt 
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2. Jeigu per sesis menesius nuo to Iaiko, _kai gautas sio straipsnio 1 dalyje 

n_urodytas pranesirnas rastu, tokio. ginco .nepavyksta isspri,sti draugiskai ir panaudoj~mos 

visos vidaus· teismines ir administracines teises gynimo priernones, b~t kuri ginco salis' turi 

teisi, perduoti ginc<l spri,sti: 

- Tarptautiniam invei;ticinil.! gincl.! sprendimo centrui (angl. ICSID), istei~tarn 

pagal Konvencij<l de! valstybil.! ir kill.! valstybil.! fizinil.! bei juridin(\/, asmenq investic;iniq 

gincq sprendimo sutaikinimui ar arbitrazui pagal ICSID Arbitrazo teisrno taisykles, j~igu 

abi Susitarianciosios Salys yra prisijungusios prie sios Konvencjjos, arba 

- arbitrafoi Susitarianciqjtt Salil! nacionalinese komercinio arbitrazo institucijose 

pagal galiojancias arbitrazo taisykles arba ad hoc arbitrazui, sudarytam pagal Juniinil! 

Tautl.! Tarptautines prekybos teises komisijos (angl. UNCITRAi..) arbitrazo proced)iros· 

taisykles, Sjos taisykles gali b.iiti pakeistos ginco salil! rasytiniu susitarimu. 

3. Arbitrazo sprendirnai yra galutiniai ir privalomi gfnco salims. Abi 

Susitarianciosios s·alys nedelsdamos vykdo atitinkarnos Susitarianciosios Salies istatymll 
; 

ir kitq_teises aktl! nustatyta tvarka pripazintus sprendimus ir irnasi veiksmingii sprenqiml! 

vykdymo priemonhpavo teritorijoje, 

4. r-le viena .. Susitariancioji Salis nesiremia gynybai tuo, kad visa ar daline 

kompensacija uf patirtus nuostolius ar kita kompensacija buvo ismoketa ar turi biiti 

isrnoketa pagal suteikt<l garantij<l arba draudimo.sutarti. 

9 straipsnis 

Gincq tarp Susitarian~i'!.i'! Saliq sprendimas 

l. Bet koks gincas tarp Susitarianciajq Salil.! del sio .Susitarimo aiskinimo ar 

taikyrno, kiektmanoma, sprendziamas diplornatiniais kanalais. 

2. Jeigu Susitarianciosioms Salims nepavyksta susitarti per sesis menesius nuo 

ginco pradzios, gincas bet kurios Susitarianciosios Salies prasyrnu perduodamas nagrineti 

arbitrazui. 

3. Arbitrazas kiekvienu atveju sudarornas taip: per du menesius n_uo tos dienos, kai 

vi.ena Susitariailcioji ·salis- guuna kitos Susitarianl\iosios Salies pranesirn<l apie prasym<l 

ginc<l spri,sti arbitraze, abi Susitarianciosios Salys pas_kiria po vien<l arbilr<l. Sic. du arljitrai 

pet du menesius isrenka treci<l arbitrll, kuris turi biiti treciosios valstybes pilietis. Al?iem 

Susita.rianciosioms Salims pritaius, treciasis .arbitras skiriamas arbitrazo pirmin1nku. 

4. Jeigu per sio straipsnio 3 dalyje nurodyt3< laik3< arbitrazas nesudaromas ir ;nera 

jokio kito susitarimo, bet kuri Susitariancioji Salis gali prasyti Tarptautinio Teisingumo 

Teismo pirminink<l atlikti reikiamus paskyrimus. ieigu pirmininkas yra vi~nos 

Susitarianciosios Salies valstybes pilietis .arba de! kill.! priezascil.! negali atlikti nurodytos 

funkcijos, atlikti reikiamus ·paskyrimus prasoma Tarptautinio Teisingumo Teismo 

pirmininko pavaduotojo. Jeigu pirmininko pavaduotojas yra vienos Susitariancjosios 
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Salies valstybes pilietis arba taip pat negali atlikti nurodytos funkcijos, reikiarn~ 

paskyrim~ atlikti prasoma kito pagal vyresnurn~ Tarptautinio Teisingumo Teismo nario, 

kuris nera Susitarian•ciosios Salies valstybes pilietis. 

5. Arbitrazas nustato savo darbo tvark~. Arbitraias sprendimus priima bals4. 

dauguma. Sptendimai yra galutiniai ir prival0mi abiem Susitarianciosiorns Salims. 

6. Abi Susitarianciosios Salys apmoka islaidas, susijusias su savo paskirto arbitro 

veikla ·ir j4. atstovavimu nagrinejant gint~ arbitraze; islaidas, susijusias su arbitrazo 

pirmininko veikla, ir kitas islaidas abi Susifarianciosios Salys dengia po lygiai. Taciau 

-afbitrazas gali nuspncsti, kad didesn'< islaid4. dali padengs v\ena Susitariancioji Salis, ir 

toks sprendimas privalomas abiero Susitarianciosioms Salims. 

10 straipsnis 
Didesnio _palankumo nuostatos 

Jeigu vienos Susitarianciosios ·Salies valstybes istatyrnai arba isipareigojimai pagal 

tarptautini:; teis~. kurie galioja dabar ~- bus priirnti veliau, suteikia kitos Susitarianciosios 

Salies investt.iot0j1t .investicijoms palankesni rezim~ negu sis Susitarimas, taikomas 

palankesnis rdimas. 

11 straipsnis 
Konsultacijos 

Vi_enos Susitarianciosios Salies pra§ymu kita Susitariancioji Salis nedelsdama 

sutinka surengti konsultacijas del sio Susitarimo aiskinimo ar taikymo. 

12 straipsnis 
Susitarimo taikYQ18S 

I. Sis Susitarimas taikom.as toms i11.ves(icjjoms, kurias vienos Susitarianciosios 

Salies invesfuotojai atlieka kitos Susitarianciosios .Salies teriforijoje pagl!,) sios istatyrn,l!s ir 

kitus teises aktus'ir iki sio Susitariino isigaliojimo, ir·po Jo isigaliojimo, taciau netaik0mas 

SU investicijomis susijusiems gincams, kurie iski)<;> ar galejo ki'lti iki sio, Susita,nmo 

isigaliojimo, ar bet kurioms preterizijoms, kurios isnagrinetos iki sio Susitaiimo 

isigaliojimo. 

2. Sis Susitarimas taip pat nera taikomas sa:ntykiams, susijusiems su zemes 

isigijimu, naudojimu, eksploatavimu ir disponavimu ja. Siuos klausimus reglamentuoja 

Susitarianci4.i1t Saliq valstybi1t teritorijoje galiojantys istatymai ir kiti teises aktai. 
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13 straipsnis 

PakeitilDlli 

Sio Susitarimo isigaliojimo metu ;u: ~t kuriuo metu veliau sio Susitarimo 

nuostatos gali biiti keiciamos· taip, kaip Susitarianciosios Salys rastu susitaria. Tokie 

pakeitimai isigalioja, l<:ai Susitarianciosios Salys riIBtu pranesa viena kitai, kad buvo. 

atliktos visos atitinkamos vidaus teisines procediiros, biitinos· pakeitimq isigaliojimui. 

14 straipsnis 

Susitarinio jsigaliojinias, galiojimo laikas ir nutraukimas 

1. Sis Susitarimas isigalioja Ill dienl\, kai Susitariancioji Salis gauna pasl<utini 

rastilikit pranefonit diplomatiniais kanalais. apie reikiamq vidaus teisiniq procediif\l 

i yykd Yin!l, 

2. Sis Susitarimas galioja penkiolika (15) metq_. l;'asibaigus siam laikotarpi~i, jis 

lieka galioti kitietns penkiolikos (15) metq_ laikotarpiams, jei likus ne. maziau kaip dv~likai 

(12) menesiq_-iki einamojo laikotarpio pabaigos viena Susitariancioji Salis rastu nepr~nesa 

kitai Silsitariahciajai Saliai apie savo ketinimit nutraukti !ii Susitarimll, 

3. lnvesticijoms, atliktorns iki sio Susitarimo nutrauk:imo dienos, dar desirnti (10) 

metq_ nuo sios dienos galioja sio Susitarimo 1~12· straipsniq nuostatos. 

PASIRASYTAS j_qf~---· m. ---~-~ ':!.:. {f.-r~~~---1. .. ~:. dviem 

egzemplioriais- lietuviq, azerbaidzanieciq ir anglq kalbomis. Visi- tekstai yra auten'tiski. 

Kilus nesutaiimq del sio Sus.itarimo aiskinirno, vadovaujamasi tekstu apglq kalba. 

LIETUVOS RESPUBLIKOS 
VYRIAUSYBES V ARDU 

AZERBAIDZANO RESPUBLIKOS 
vYR!AUSYBES VARDU 
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[TRANSLATION – TRADUCTION]

ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RÉPUBLIQUE DE LITUANIE ET 
LE GOUVERNEMENT DE LA RÉPUBLIQUE D’AZERBAÏDJAN RELATIF À 
LA PROMOTION ET À LA PROTECTION DES INVESTISSEMENTS

Le Gouvernement de la République de Lituanie et le Gouvernement de la République 
d’Azerbaïdjan, ci-après dénommés « les Parties contractantes »,

Désireux d’intensifier la coopération économique entre les deux États sur la base des 
avantages mutuels,

Décidés à créer des conditions propices aux investissements par les investisseurs d’une Partie 
contractante sur le territoire de l’autre,

Sachant que la promotion et la protection de ces investissements sont de nature à stimuler 
l’initiative commerciale privée et à accroître la prospérité des deux pays,

Sont convenus de ce qui suit :

Article premier. Définitions

Aux fins du présent Accord :
1. Le terme « investissements » s’entend des avoirs de toute nature investis par un 

investisseur d’une Partie contractante sur le territoire de l’autre, pour autant ces investissements 
aient été faits conformément aux lois et règlements de cette autre Partie contractante, y compris, 
mais non exclusivement :

a) Des biens meubles et immeubles ainsi que tous autres droits réels, tels qu’hypothèques, 
nantissements, et gages, et droits similaires;

b) Des actions, titres et autres formes de participation au capital de sociétés;
c) Des créances ou de toute prestation ayant une valeur économique;
d) Des droits de propriété intellectuelle, y compris les droits d’auteur, les droits de propriété 

industrielle (brevets, plans et modèles industriels, marques de commerce et noms de marques) et le 
savoir-faire;

e) Des fonds de commerce;
f) De tout droit de mener des activités économiques en vertu de la loi ou d’un contrat, y 

compris les concessions aux fins de prospection, d’extraction et d’exploitation de ressources 
naturelles.

Toute modification de la forme des avoirs investis est sans effet sur leur caractère 
d’investissements, si elle est conforme aux lois et règlements de la Partie contractante d’accueil.

2. Le terme « investisseur » s’entend pour chaque Partie contractante :
a) De toute personne physique possédant la nationalité de la Partie contractante concernée 

conformément à ses lois et règlements, et de toute personne apatride, qui réside de façon 
permanente sur le territoire de cette Partie contractante;

b) De toute personne morale constituée conformément aux lois et règlements de la Partie 
contractante concernée.
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3. Le terme « revenu » s’entend de toutes les sommes produites par les investissements et 
notamment, mais non exclusivement, les bénéfices, plus-values, intérêts, dividendes, droits 
d’auteur et redevances.

4. Le terme « territoire » signifie, pour chaque Partie contractante, le territoire sur lequel 
celle-ci exerce sa souveraineté et les autres zones sur lesquelles l’État de la Partie contractante 
exerce, conformément au droit international, des droits souverains ou sa juridiction.

5. L’expression « lois et règlements » s’entend, pour chaque Partie contractante, des lois et 
règlements en vigueur sur le territoire de cette Partie contractante.

Article 2. Promotion des investissements

Chaque Partie contractante encourage les investisseurs de l’autre Partie contractante à réaliser 
des investissements sur son territoire et autorise ces investissements conformément à ses lois et 
règlements.

Article 3. Protection et traitement des investissements

1. Chaque Partie contractante accorde à tout moment aux investissements des investisseurs 
de l’autre Partie contractante un traitement juste et équitable et veille à leur entière sécurité et à 
leur pleine protection.

2. Aucune Partie contractante n’entrave, par des mesures arbitraires ou discriminatoires, la 
gestion, l’entretien, l’utilisation, la jouissance ou la cession des investissements des investisseurs 
de l’autre Partie contractante.

3. Chaque Partie contractante accorde aux investissements des investisseurs de l’autre Partie 
contractante un traitement qui n’est pas moins favorable que celui qu’elle accorde à ses propres 
investisseurs ou aux investisseurs de tout État tiers, si ce dernier est plus favorable.

4. Les dispositions du présent Accord ne sauraient être interprétées comme obligeant une 
Partie contractante à accorder aux investisseurs de l’autre Partie contractante le bénéfice de tout 
traitement, préférence ou privilège accordé aux investisseurs d’un État tiers en vertu :

a) De toute forme existante ou future d’union douanière, de marché commun, de zone de 
libre-échange, de coopération économique régionale ou d’arrangements internationaux similaires à 
laquelle l’une ou l’autre Partie contractante est ou pourrait devenir partie;,

b) de tout accord visant à éviter la double imposition ou tout autre arrangement en matière 
de fiscalité, actuel ou à venir.

Article 4. Expropriation

1. Aucune Partie contractante ne prend de mesure d’expropriation, de nationalisation ou 
autres ayant une portée équivalente (ci-après désignées sous le terme « expropriation ») à 
l’encontre des investissements des investisseurs de l’autre Partie contractante, à moins que les 
conditions suivantes ne soient réunies :

a) l’expropriation est réalisée dans l’intérêt public et par voies de droit normales;
b) l’expropriation s’effectue d’une manière non discriminatoire, et
c) elle est assortie du versement rapide, suffisant et effectif d’une indemnisation.
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2. L’indemnisation pour les cas visés à l’alinéa c) du paragraphe 1 du présent article 
correspond à la valeur marchande qu’avaient les investissements expropriés immédiatement avant 
que l’expropriation ne soit exécutée ou annoncée publiquement, selon ce qui survient en premier, 
et elle doit être versée sans retards inutiles. Elle comprend des intérêts à un taux commercial 
calculé en fonction du marché entre la date de l’expropriation et celle de son paiement intégral.

3. Les investisseurs dont les avoirs sont expropriés ont le droit, sans préjudice de leurs 
droits qui découlent de l’article 8 du présent Accord, de faire appel à l’autorité judiciaire 
compétente ou à d’autres autorités compétentes et indépendantes de la Partie contractante 
procédant à l’expropriation, pour faire réexaminer rapidement ladite expropriation et toute 
indemnisation liée et vérifier qu’elle sont conformes aux principes du présent article ainsi qu’aux 
lois et règlements de la Partie contractante procédant à l’expropriation.

Article 5. Indemnisation des pertes

1. Les investisseurs de l’une des Parties contractantes dont les investissements sur le 
territoire de l’autre Partie contractante auraient subi des dommages dus à des faits de guerre, à un 
état d’urgence national, une insurrection, une émeute ou toute situation analogue, bénéficieront, de 
la part de cette autre Partie contractante, d’un traitement non moins favorable que celui qu’elle 
accorde à ses propres investisseurs ou aux investisseurs de tout autre État tiers, selon celui qui 
s’avère le plus favorable.

2. Nonobstant les dispositions du paragraphe 1 du présent article, les investisseurs de l’une 
des Parties contractantes dont les investissements subissent des dommages sur le territoire de 
l’autre Partie contractante à la suite :

a) de la réquisition de tout ou partie de leurs investissements par les forces ou les autorités 
de cette autre Partie contractante, ou

b) de la destruction de leur investissement ou d’une partie de ce dernier par les forces ou les 
autorités de cette autre Partie contractante sans que la situation ne l’exige, doivent se voir accorder 
une restitution ou une indemnité qui doit en tout cas être rapide, adéquate et effective.

Article 6. Transferts

1. Chaque Partie contractante garantit aux investisseurs de l’autre Partie contractante le libre 
transfert de son territoire et vers son territoire des paiements liés aux investissements, et 
notamment :

a) du capital initial et des montants supplémentaires destinés à maintenir ou à développer 
l’investissement;

b) des revenus;
c) du produit de la liquidation totale ou partielle des investissements;
d) des fonds versés en remboursement d’emprunts directement liés à l’investissement;
e) des indemnités prévues aux articles 4 et 5;
f) des paiements en vertu d’une garantie ou d’une police d’assurance visée à l’article 7;
g) des gains du personnel engagé à l’étranger au titre d’un investissement sur son territoire.
2. Sans porter atteinte aux mesures adoptées par l’Union européenne, les transferts effectués 

au titre du présent Accord le sont dans la devise des investissements d’origine ou dans toute devise 
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librement convertible, d’un commun accord avec l’investisseur, sans retard injustifié, au taux de 
change officiel en vigueur à la date du transfert.

3. Les Parties contractantes accordent aux transferts visés aux paragraphes 1 et 2 du présent 
article un traitement non moins favorable que celui qu’elles accordent aux transferts liés aux 
investissements des investisseurs de tout État tiers.

4. Nonobstant les dispositions précédentes du présent article, chaque Partie contractante 
peut maintenir une application équitable, non discriminatoire et de bonne foi des mesures relatives 
à la fiscalité, à la protection des droits de créanciers ou au respect d’autres lois et règlements. 
Toutefois, la présente disposition ne peut être interprétée comme interdisant déraisonnablement les 
transferts envisagés dans le présent article.

Article 7. Subrogation

Si une Partie contractante ou l’organisme désigné par elle (« la première Partie contractante ») 
effectue un paiement au titre d’une garantie ou d’un contrat d’assurance afférent à un 
investissement effectué sur le territoire de l’autre Partie contractante (« la seconde Partie 
contractante »), cette dernière reconnaît :

a) le transfert à la première Partie contractante, en vertu de la législation ou d’une 
transaction juridique, de l’ensemble des droits, obligations ou titres de la partie indemnisée;

b) et le droit de la première Partie contractante à exercer lesdits droits et à appliquer lesdits 
titres par subrogation dans la même mesure que la partie indemnisée.

Article 8. Règlement des différends relatifs à l’investissement

1. Tout différend entre une Partie contractante et un investisseur de l’autre Partie 
contractante concernant un investissement de ce dernier sur le territoire de la première, est dans la 
mesure du possible réglé à l’amiable. En cas de litige, l’investisseur avise par écrit et de manière 
circonstanciée la Partie contractante sur le territoire de laquelle l’investissement a été réalisé.

2. Si ledit différend ne peut être réglé dans un délai de six mois à compter de la date de la 
notification écrite visée au paragraphe 1, et que toutes les solutions judiciaires et administratives 
internes sont épuisées, la Partie contractante ou l’investisseur aura le droit de soumettre le 
différend :

- au Centre international pour le règlement des différends relatifs aux investissements 
(CIRDI), établi sous la Convention pour le règlement des différends relatifs aux investissements 
entre États et ressortissants d’autres États, pour conciliation ou arbitrage en vertu des règles de 
procédure du CIRDI, pour autant que les deux Parties contractantes aient signé la Convention; ou

- à l’arbitrage des institutions nationales d’arbitrage commercial des Parties contractantes 
en vertu des règles applicables d’arbitrage, ou à un tribunal d’arbitrage ad hoc constitué pour la 
circonstance en vertu des Règles d’arbitrage de la Commission des Nations Unies pour le droit 
commercial international (CNUDCI). Les parties au différend peuvent convenir par écrit de 
modifier ce règlement.

3. La sentence arbitrale sera définitive et exécutoire pour les deux parties au différend. 
Chaque Partie contractante s’engage à exécuter sans délai une telle sentence en vertu des lois et 
règlements de la Partie contractante respective et veille à son application effective sur son 
territoire.
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4. Aucune Partie contractante ne peut invoquer pour sa défense que l’indemnisation ou autre 
compensation attribuée pour l’ensemble ou une partie des dommages invoqués a été reçue ou sera 
reçue dans le cadre d’une garantie ou d’un contrat d’assurance.

Article 9. Règlement des différends entre les Parties contractantes

1. Tout différend entre les Parties contractantes concernant l’interprétation ou l’application 
du présent Accord sera, dans la mesure du possible, réglé par voie diplomatique.

2. Si les Parties contractantes ne parviennent pas à trouver un accord dans un délai de six (6) 
mois après le début du litige, il sera porté, à la demande de l’une ou l’autre Partie contractante, 
devant un tribunal arbitral.

3. Ce tribunal arbitral est constitué comme suit dans chaque cas d’espèce : dans les deux 
mois suivant la date de réception de la demande d’arbitrage, chaque Partie contractante nomme un 
arbitre. Les deux arbitres ainsi nommés choisissent, dans la période de deux mois qui suit, un 
troisième arbitre ressortissant d’un État tiers. Une fois approuvé par les deux Parties contractantes, 
ce troisième arbitre est nommé président du tribunal.

4. Si, dans les délais spécifiés au paragraphe 3 du présent article, le tribunal arbitral n’est 
pas constitué, l’une ou l’autre Partie contractante peut, faute d’un autre arrangement, inviter le 
Président de la Cour internationale de Justice à procéder aux nominations nécessaires. Au cas où le 
Président de la Cour serait un ressortissant d’une Partie contractante ou s’il était empêché pour une 
autre raison de s’acquitter de cette fonction, le Vice-Président serait invité à procéder aux 
nominations. Si ce dernier est lui-même un ressortissant d’une Partie contractante ou s’il est 
empêché de s’acquitter de cette fonction, le membre de la Cour internationale de Justice le plus 
ancien après le Président et le Vice-Président, qui n’est pas un ressortissant de l’une ou l’autre 
Partie contractante, sera invité à procéder aux nominations requises.

5. Le tribunal d’arbitrage est maître de sa propre procédure. Il rend sa décision à la majorité 
des voix. Celles-ci sont sans appel et ont force exécutoire pour chaque Partie contractante.

6. Chaque Partie contractante prend à sa charge les frais de son propre membre du tribunal 
et de sa représentation dans la procédure arbitrale. Les frais du Président ainsi que tous les autres 
frais sont pris en charge à parts égales par les Parties contractantes. Toutefois, dans des 
circonstances particulières, le tribunal peut ordonner dans sa décision qu’une proportion 
supérieure des frais soit prise en charge par l’une des deux Parties contractantes et sa décision aura 
force exécutoire pour les deux Parties contractantes.

Article 10. Dispositions plus favorables

Si la législation interne de l’une ou l’autre Partie contractante ou ses obligations découlant du 
droit international, telles qu’existant actuellement ou à venir, accordent aux investissements des 
investisseurs de l’autre Partie contractante un traitement plus favorable que celui prévu dans le 
présent Accord, ce traitement plus favorable prévaudra.

Article 11. Consultations

À la demande de l’une ou l’autre Partie, l’autre Partie contractante conviendra de tenir 
rapidement des consultations quant à l’interprétation ou l’application du présent Accord.
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Article 12. Application de l’Accord

1. Le présent Accord s’applique aux investissements réalisés sur le territoire de l’une des 
Parties contractantes, conformément à ses lois et règlements, par des investisseurs de l’autre Partie 
contractante, avant ou après son entrée en vigueur. Il ne s’applique toutefois pas à tout litige réel 
ou éventuel relatif à un investissement ni à toute réclamation réglée avant son entrée en vigueur.

2. Le présent Accord ne s’applique pas non plus aux questions liées à l’acquisition, 
l’utilisation, l’exploitation ou la cession de terres. Ces questions sont régies par les lois et 
règlements de l’une ou l’autre Partie contractante.

Article 13. Modifications

Au moment de l’entrée en vigueur du présent Accord et à tout moment après celle-ci, ses 
dispositions peuvent être modifiées sur accord écrit entre les Parties contractantes. Ces 
modifications prendront effet lorsque les Parties contractantes se seront mutuellement notifiées par 
écrit l’accomplissement de toutes les formalités légales requises sur leur territoire pour leur entrée 
en vigueur.

Article 14. Entrée en vigueur, durée et fin de l’Accord

1. Le présent Accord entrera en vigueur à la date de réception par les Parties contractantes 
de la dernière notification écrite par voie diplomatique relative à l’accomplissement des 
procédures internes requises à cette fin.

2. Le présent Accord est conclu pour une durée de quinze (15) ans. À moins que l’une ou 
l’autre Partie contractante n’avise l’autre par écrit de son intention d’y mettre fin douze (12) mois 
au moins avant la date de son expiration, il restera en vigueur pour des nouvelles périodes de 
quinze (15) ans.

3. En ce qui concerne les investissements réalisés avant la date effective d’expiration du 
présent Accord, les dispositions de ses articles 1 à 12 continueront de produire leurs effets pendant 
une période de dix (10) ans à compter de cette date.

FAIT à Bakou, le 8 juin 2006, en deux exemplaires, en langues lituanienne, azérie et anglaise, 
tous les textes faisant également foi. En cas de divergence d’interprétation, le texte anglais fait foi.

Pour le Gouvernement de la République de Lituanie :
[SIGNÉ]

Pour le Gouvernement de la République d’Azerbaïdjan :
[SIGNÉ]


